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More Evidence of Menander Rhetor on the Wedding Speech:
Angelo Poliziano’s Transcription in the Statius Commentary (1480-81)
Re-edited with a Discussion of the Manuscript Sources and Earlier Editions*

Pernille Harsting

This article forms part of a comprehensive investigation of the transmission of
Menander Rhetor’s two late-classical epideictic treatises and the reception of
the work in the Latin West from 1400 to 1600. Determining to what extent and
in which form the Greek rhetorical treatises were known in the period requires
identifying the manuscripts or printed sources used by Renaissance copyists,
translators, editors, and printers, as well as by those who commented on the
texts or merely referred to or quoted them in their own works.

Localizing the evidence of the fortuna of Menander Rhetor’s work often
reminds of looking for a needle in a particularly bulky haystack. Nevertheless,
the continued search in manuscripts and in printed material of nearly all kinds
and genres sometimes results in a lucky find.

The subject of this article is one of these lucky finds. Or rather: re-finds,
since the material in question, i.e. Angelo Poliziano’s transcription of a chapter
from Menander Rhetor’s epideictic treatises, was in fact already published in
1978. However, as I discovered, the modern edition cannot be used as accurate
testimony, neither to the tradition of Menander Rhetor’s late-classical text, nor
to Poliziano’s autograph copy of it.! Moreover, when trying to identify the
manuscript source used by Poliziano, I realized that there was little help to be
had in the most recent edition of Menander Rhetor’s work.

* This article could not have been completed without the generous support of the
Danish Research Council for the Humanities and the Dronning Ingrids Romerske Fond,
as well as the hospitality of the Danish Academy in Rome. At the Biblioteca Apostolica
Vaticana, the Biblioteca Medicea Laurenziana and the Biblioteca Nazionale Centrale in
Florence, and the Bibliothéque nationale de France in Paris I was kindly given access to
the necessary manuscript material. I wish to extend my thanks to all these institutions. I
am grateful to Sten Ebbesen for comments and advice, and to Russell L. Friedman for
looking over my English.

! The research on the Menander Rhetor tradition of course involves discussion with my
immediate predecessors. A singularly important predecessor in the context of this
article is the Poliziano specialist, Lucia Cesarini Martinelli, who died last year. I find it
necessary to state the obvious, namely that my critical remarks about the few pages that
contain Menander Rhetor’s text do not detract from the high esteem in which I hold her
editorial work on the whole of Poliziano’s extensive Statius commentary.
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In this article, then, I have re-edited Poliziano’s autograph copy of the
Menander Rhetor chapter with critical notes on the modern editions of the
Renaissance and the late-classical text, respectively. Furthermore, the
apparatus criticus gives information on Poliziano’s probable Greek exemplar
manuscript as well as on Poliziano’s transcription of this, based on my
inspection of the original material in the Bibliothéque nationale de France in
Paris and in the Biblioteca Nazionale Centrale in Florence. By way of
introduction, I first describe the context of Poliziano’s transcription, then I
present the manuscript sources, and finally I discuss the problems I have met
when consulting the two earlier editions.

Poliziano and Statius

When in 1480 Angelo Poliziano (1454-94) was appointed professor of rhetoric
and poetry at the Studio fiorentino, he chose as the subject for his first courses
in the academic year 1480-81 to lecture on Quintilian’s Institutio oratoria and
on Statius’ Silvae. Both of these texts had been rediscovered in the beginning of
the 15th century. In 1416 the Papal Secretary Poggio Bracciolini reported the
finding of a complete manuscript of the Institutio oratoria in St. Gall. Two
years later, in 1418, Poggio was able to send back to Italy a complete copy of
Statius’ Silvae. The exemplar manuscript, which was discovered in one of the
libraries in the area around Constance, is lost, whereas Poggio’s copy now
belongs to the Biblioteca Nacional in Madrid.2 It is the oldest surviving source
of the Silvae3, and the ancestor of all the preserved manuscript copies and the
printed editions. An anonymous editio princeps of Statius’ Silvae appeared in
Venice in 1472, but already in the following year Franciscus Puteolanus
published what was soon recognized as a far better edition. Commentators also
began to work on the rediscovered text: In 1475 Domizio Calderini (1446-78)4

2 For the fortuna of the Silvae see M. D. Reeve: “Statius’ Silvae in the Fifteenth
Century”, The Classical Quarterly 27 (1977), pp. 202-225; and idem: “Statius. Silvae”,
in Texts and Transmission. A Survey of the Latin Classics , ed. by L. D. Reynolds
SOXford: Clarendon Press, 1983), pp. 397-399, and the literature mentioned there.

With the exception of a 9th century copy of Silvae 2.7 (“Genethliacon Lucani”) found
in the ms. Laur. 29.31 of the Florentine Biblioteca Medicea Laurenziana; see also
Reeve in Reynolds 1983 (cit. in note 2 above), p. 397.

4 On the year of Calderini’s birth, see A. Perosa, s.v. “Calderini, Domizio”, in
Dizionario biografico degli italiani 16 (Rome, 1973), pp. 597-605: 597.
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had his commentary on the Silvae printed in Rome, whereas the commentary by
another renowned humanist, Niccold Perotti (1429-80) is as yet unpublished.’

Poliziano’s Commentary on the Silvae

Thus, it was a newly discovered and much discussed text that Poliziano chose
for his first course on classical poetry at the studio in Florence. Poliziano’s
extant lecture notes, Angeli Politiani in Statii Sylvas tumultuaria commentatio,
which are preserved in the ms. Magl. VII. 973 of the Biblioteca Nazionale
Centrale in Florence, make it clear that he had decided to approach the text
from a completely new angle. In his notes, Poliziano often — and with
characteristic acuteness — discusses, criticizes, and corrects the 1475
commentary by Domizio Calderini$ More importantly in the present context,
however, in order to elucidate Statius’ work, Poliziano employs other texts
from antiquity that were apparently unknown to his predecessors. A striking
example of this is his inclusion in the lecture notes of excerpts from or
paraphrases of parts of the two late-classical treatises on epideictic rhetoric
traditionally attributed to Menander Rhetor of Laodicea (3rd-4th centuries
AD).7

5 Giancarlo Abbamonte is currently preparing an edition of Perotti’s commentary on
the Silvae, based on the autograph manuscript, ms. Vat. lat. 6835, in the Biblioteca
Apostolica Vaticana.

6 Poliziano states his disagreement with Calderini in the end of his brief “Vita Statii”
(ms. cit., fols 1-4v) which like a traditional accessus introduces the commentary, but
then takes the shape of an academic and personal manifesto: “In quinque autem libros
quas in manibus Sylvas habemus digestae sunt. Eas et publice primus enarravit et
scripto interpretatus est vir nostra aetate non incelebris, Veronensis Domitius, quem nos
eatenus sequemur, quatenus probabimus. Quod siquando ab eo veritatis ergo desciero,
rogo obtestorque vos, ne tam hominis autoritati, quam rationibus ipsis credendum
animum induxeritis. Ego, quantum in me erit, dabo operam ne paenitendus vobis hic
meus labor videri possit” (fols 4r-v). [The Silvae, which we are now dealing with, are
divided into five books. The first to comment on them in public and elucidate them in
writing was a man of not little fame in our day, namely Domizio of Verona, whom we
shall follow whenever we approve of him. But I beg and pray of you that — if I part
from him for the sake of the truth — you do not decide to place more trust in a man’s
authority than in reasoned arguments. As for me, I shall do my best to avoid my work
appearing embarrassing to you.”] On Poliziano’s rivalry with Calderini, see Lucia
Cesarini Martinelli, “In margine al commento di Angelo Poliziano alle Selve di Stazio”,
Interpres 1 (1978), pp. 96-145.

7 Poliziano’s eight excerpts from and paraphrases of (the latter are indicated by “cf.”)
Menander are the following (the references to Poliziano’s text give the page and line
numbers in Lucia Cesarini Martinelli (ed.), Angelo Poliziano, Commento inedito alle
Selve di Stazio, Istituto Nazionale di Studi sul Rinascimento, Studi e testi 5 (Firenze:
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The most extensive of Poliziano’s excerpts from Menander Rhetor’s Greek
treatises is included in the commentaries “In Epithalamion Stellae, Sylvam
secundam” (ms. cit., fols 39v-56v). Under this rubric Poliziano gives the
complete “title” (inscriptio) of the poem: “Epithalamion in Stellam et
Violentillam: haec huius secundae Sylvae inscriptio est”. There follows (on fols
39v-42v): (1) a brief excerpt from one of the two chapters on wedding speeches
(1éoo8os émsarapiwy) from the Pseudo-Dionysian Ars rhetorica;® (2) the
whole of Menander Rhetor’s chapter on the wedding speech (mepi
émoarapiov);? (3) a brief excerpt from Pseudo-Dionysius’ other chapter on
wedding speeches (ué6080s yauniiwv);10 (4) references to and quotations
from classical Greek and Latin wedding poems (e.g. Theocritus, Catullus and
Claudian); (5) a general definition of the epideictic genre, including a
paraphrase of the introductory chapter of Menander Rhetor’s first epideictic
treatise; and, in conclusion, (6) Poliziano’s evaluation of Statius’ epithalamium
and its place in the epideictic tradition. After this follow glosses to specific
words and phrases in the poem (fols 42v-56v).

Sansoni editore, 1978), whereas the references to Menander Rhetor’s treatises follow
the standard pagination introduced by L. Spengel in Rhetores Graeci 3 (Leipzig:
Teubner, 1856)):

a. Pol. 191,25-192,9 (cf. MR 331-332 Spengel)
b. Pol. 185,12-190,6 (MR 399-405 Spengel)

c. Pol.2002 - (MR 400 Spengel)

d. Pol. 273,13 (MR 404 Spengel)

e. Pol. 429,16-24 (cf. MR 413-414 Spengel)
f.  Pol. 430,26-431,24 (cf. MR 413-414 Spengel)
g. Pol. 509,17 (MR 412-413 Spengel)

h. Pol. 565,2-14 (cf. MR 336 Spengel)

8 The seven known chapters of this Greek Téxvn pnTopiks, traditionally attributed to
Pseudo-Dionysius of Halicarnassus, were probably written by an anonymous con-
temporary of Menander Rhetor, cf. D. A. Russell and N. G. Wilson, Menander Rhetor
Edited with Translation and Commentary (Oxford: Clarendon Press, 1981), p. 362.
The chapters are printed in Dionysii Halicarnasei quae volgo ferebatur Ars rhetorica .
Dionysii Halicarnasei Opuscula, vol. 2.1, ed. by H. Usener and L. Radermacher
(Leipzig: Teubner, 1904-1929), pp. 253-292. A modern translation is found in Russell
and Wilson 1981 (cit. above), pp. 362-381.

9 Listed as no. (b) in note 7 above.

10 Cf. note 8 above.
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Poliziano and Menander Rhetor

Poliziano’s introduction to Statius’ epithalamium constitutes a critical analysis
of the literary genre and its history. Thus, Poliziano emphasizes the poem’s
background in epideictic rhetoric, gives an account of its parallels in classical
Greek and Latin poetry, and describes the poem’s contents and “genre form” on
the basis of Menander Rhetor’s and Pseudo-Dionysius’ late-classical
prescriptions for the wedding speech. In Poliziano’s view, Statius’
“Epithalamium in Stellam et Violentillam” is a genuine epideictic work.
Indeed, in this poem, so Poliziano writes, Statius revealed himself to be
unsparing in his efforts to unfold his writing secandum omnem artem:

Sed cum maxime ad voluptatem sit pars haec demonstrativi generis
accomodata, omnes in hac Sylva nervos suos poeta intendit. [...] Atque, ut
concludam, nihil quod aut orationem aperiat, aut distinguat, aut exornet, aut
illuminet, aut amplificet, aut etiam extollat atque efferat, in hac una Sylva a
poeta nostro desiderabitur” (fols 42r-42v).!1

[Although this demonstrative sub-genre is especially intended to be pleasing,
in this poem the poet strikes all chords. (...) Let me conclude by saying that
in this Silva alone our poet leaves nothing to be desired that unfolds, or

adorns, or embellishes, or gives brilliance to, or amplifies, or even extols and
exalts the discourse.]

In order to determine the quality of Statius’ poem, Poliziano compared it to
the relevant prescriptions for the epideictic sub-genre. In fact, Poliziano is to
my knowledge the first to refer to Menander Rhetor’s (and Pseudo-Dionysius’)
epideictic treatises as an authoritative text in connection with the investigation
and teaching of classical occasional poetry.12 At least part of the late-classical
prescriptions was known in the Latin West in the beginning of the 15th century,

11 Quoted from Lucia Cesarini Martinelli (ed.), Angelo Poliziano, Commento inedito
alle Selve di Stazio (cit. in note 7 above), p. 192, lines 11-13 and 26-29.

12 But certainly not the last. Thus, modern researchers such as Friedrich Vollmer (P.
Papinii Statii Silvarum libri. Herausgegeben und erkldrt von F. V. (Leipzig: Teubner,
1898)), R. G. M. Nisbet and M. Hubbard (A Commentary on Horace: Odes 1 (Oxford:
Oxford U. P., 1970)), and Francis Cairns (Generic Composition in Greece and Rome
(Edinburgh: Edinburgh U. P., 1972)) take this same view of classical poetry and, as I
would argue, follow their Renaissance predecessors by looking at the texts through the
filter of late-classical epideictic rhetoric. On this topic, see also Pernille Harsting,
“Epideictic Theory in the 15th and 16th Centuries: Menander Rhetor and Pseudo-
Dionysius Rhetor Rediscovered”, forthcoming in 2002, in Ten Nordic Studies in the
History of Rhetoric , ed. by S. Ekman and P. Harsting.
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when Menander Rhetor’s chapter on the monody was first translated into
Latin.!3 However, the epideictic treatises only reached a wide audience after
1508 when they were published by Aldus in Venice in the first volume of the
renowned Rhetores graeci.}* Until then, the treatises probably only reached the
limited, yet influential readership which had access to manuscript copies of the
Greek text and command of the Greek language. In the 16th century the whole
of Menander Rhetor’s work was translated into Latin, and the epideictic
prescriptions were introduced to serve as exempla for literary practice.l
Furthermore, the Greek treatises were read, first and foremost by the period’s
literary theorists and critics,!6 as an important key to the history of classical
literature. Poliziano’s readings of the late-classical rhetorical treatises and his
transcription of Menander Rhetor’s chapter on the epithalamium offer an
extraordinarily early example of this activity.

Poliziano’s Manuscript Source

Menander Rhetor’s prescriptions for the wedding speech form part of the
second of the two epideictic treatises. The chapter is preserved in most of the
Menander Rhetor manuscripts from before 1500.17 I have collated Poliziano’s

13 See Pernille Harsting, “Two Renaissance Translations of Menander Rhetor on the
Monody. Edited with a Note on the Introduction of the Genre in the Latin West”,
CIMAGL 67 (Copenhagen 1997), pp. 13-32.

14 Along with, among other works, Aristotle’s Rhetoric . — Niccold Perotti apparently
was not familiar with Menander Rhetor’s prescriptions for the monody, neither in the
original Greek nor in the Latin version, when, in 1470-71, he believed himself to be the
first to make use of the genre in the Latin West. See Harsting 1997 (cit. in note 13
above), pp. 16-18.

15 See Pernille Harsting, “The Golden Method of Menander Rhetor. The Translations
and the Reception of the mepl émi8eikTik®v in the Italian Renaissance”, Analecta
Romana Instituti Danici 20 (1992), pp. 139-157.

16 E.g. Vincenzo Maggi and Bartolomeo Lombardi, cf. Harsting 1992 (cit. in note 15
above), p. 151, and Julius Caesar Scaliger, cf. Harsting [forthcoming in] 2002 (cit. in
note 12 above).

17 We know that Poliziano had access to part of Menander Rhetor’s work in the
manuscript which is now know as ms. plut. 56.1 of the Biblioteca Medicea Laurenziana
in Florence, cf. V. Branca, Poliziano e I’Umanesimo della parola (Torino: Einaudi,
1983), pp. 201, 209, 170ff; and Lucia Cesarini Martinelli & Alessandro Daneloni, “XV.
Manoscritti e edizioni”, in Pico, Poliziano e I’'Umanesimo di fine Quattrocento
(Firenze: Olschki, 1994), pp. 305-343: 311-312. However, this cannot be the
manuscript used by Poliziano in the context we are dealing with here, since the ms.
plut. 56.1 was brought to Florence by Constantin Lascaris in the spring of 1492 (cf.
Branca, op. et loc.cit. above) and only contains part of Menander Rhetor’s treatise, not
including the chapter on the epithalamium. — My collation of the material indicates
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autograph text with the pre-1500 Menander Rhetor manuscripts in the
Biblioteca Apostolica Vaticana, the Biblioteca Medicea Laurenziana, and the
Bibliothé¢que nationale de France. My collations indicate that Poliziano copied
his text from the 10th century ms. Par. gr. 1741 (hereafter: P) (or from a next-
to-perfect copy — as yet unknown to me — of this manuscript), which is the
oldest of the representatives of the so-called first branch of the Menander
Rhetor manuscript tradition.!® The few variant readings mainly reflect the
differences between classical and Byzantine pronunciation of Greek vowels,
e.g. line 33 with note 27 in my edition below: ékfipLTTev (Poliziano) vs.
éknpuTTer (P); line 35 with note 31: dANos (Poliziano) vs. &\\ws (P); and
line 40 with note 39: 8woeL (Poliziano) vs. 8wom (P). In line 47 with note 46,
the variant pela (Poliziano) vs. fjpar (P) may result from Poliziano’s
emendation of his exemplar text.

Before I examined the original manuscripts containing Poliziano’s and
Menander Rhetor’s works in the libraries of Florence, Rome, and Paris, I
naturally consulted the modern printed versions of the texts in question.
Unfortunately, neither the recent editio princeps of Poliziano’s commentary on
the Silvae, nor the most recent edition of Menander Rhetor’s Greek treatises
was of much help in identifying Poliziano’s manuscript source.

The Editio Princeps of Poliziano’s Commentary
Poliziano’s partly autograph commentary on Statius’ Silvae appeared in 1978 in
a printed edition by Lucia Cesarini Martinelli, as Angelo Poliziano, Commento
inedito alle Selve di Stazio.!® Cesarini Martinelli’s edition offers three
apparatus: one that lists the lemmata in Poliziano’s text, an apparatus fontium,
and an apparatus criticus. The sources mentioned in the apparatus fontium are
listed in a useful “Index locorum”.

Poliziano’s autograph copy of Menander Rhetor’s chapter on the
epithalamion is found on p. 185, line 12- p. 190, line 6 in the editio princeps of
1978. Unfortunately, the modern edition does not do complete justice to

that the ms. plut. 56.1 is closely related to the ms. Vat. gr. 1890 of the Biblioteca
Aspostolica Vaticana.
18 On the manuscript tradition, see Russell and Wilson 1981 (cit. in note 8 above), pp.
xl-xliv. Cf. also Harsting 1992 (cit. in note 15 above), p. 156, note 33, on the Vatican
ms. Vat. gr. 899 (V).

See complete reference in note 7 above.
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Poliziano’s Greek text. Thus, among the misreadings of the autograph text are
the following: ovyav for owwmav (cf. line 16 with note 15 in my edition below)
dvevdEouory for dvevdlovory (cf. line 34 with note 29); 1\kiv for iy (cf.
line 60 with note 64); yduous for yapoUvTas (cf. line 100 with note 121); and
po8ivos for padivos (cf. line 147 with note 203). In the sparse apparatus
criticus, the editor reports on most of the corrections made by Poliziano
himself, e.g., “TuyxdvoL ex TuyxdveL int. lin.” (ad p. 186, line 5; cf. line 18
with note 16 in my edition below). In some cases, Cesarini Martinelli
comments on her own emendations of Poliziano’s text, e.g., “OKlLpTWOLY:
okLTWowv cod.” (ad p. 186, line 20; cf. below, line 34 with note 28), whereas
she overlooks Poliziano’s reading (following P): “tpiTos Tpdmos” for
“tpiTos Témos” (cf. below, lines 116-117 with note 146). Generally, however,
Cesarini Martinelli does not remark upon her own emendations, e.g., “otos” for
“olov” (cf. below, line 129 with note 167); “map6évov” for “mapoévos™ (cf.
below, line 131 with note 169); and “dk{8as” for “oikiSas” (cf. below, line
138 with note 183). The silent emendation and normalization of the text makes
it difficult for the reader to reconstruct Poliziano’s own version.

The indication in Cesarini Martinelli’s edition of four “lacunae” in
Poliziano’s copy of the Menander Rhetor chapter is still more confusing (cf.
notes 35, 151, 171, and 212 in my edition below). Yet, on a second glance, the
“lacunae” reveal the fact that the editor relied heavily on the Menander Rhetor
edition that was available to her, namely Spengel’s standard text that was
published in the third volume of Rhetores graeci (1856)20 Spengel’s edition
generally follows the Parisian ms. Par. gr. 1874, which has been ascribed to a
third branch of the manuscript tradition.2! In fact, in the four places indicated
by Lucia Cesarini Martinelli in the Poliziano edition, the ms. Par. gr. 1874
provides text (words or whole paragraphs) that is not found in the manuscripts
ascribed to the first branch of the Menander Rhetor tradition.22 This branch is
first and foremost represented by the Parisian ms. Par. gr. 174123 which, as I

20 See complete reference in note 7 above.

21 Cf, Russell and Wilson 1981 (cit. in note 8 above), p. xliii. On Spengel’s high
evaluation of the ms. Par. gr. 1874, see Spengel 1856 (cit. in note 7 above), p. xviii.

22 In one case, cf. note 171, the text is also found in manuscripts of the so-called second
branch of the Menander Rhetor tradition, viz. the Florentine ms. Laur. 81.8 and the
Vatican ms. Vat. gr. 306. Cf. Russell and Wilson 1981 (cit. in note 8 above), pp. xli-
xliii, and p. 144, §404, lines 12-14, with the corresponding apparatus criticus.

23 See Russell and Wilson 1981 (cit. in note 8 above), pp. xI-xli.
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have argued above, must be regarded as the ultimate source for Poliziano’s
transcription of Menander Rhetor’s chapter on the epithalamium. In other
words, the “lacunae” indicated by Cesarini Martinelli are non-existent in
Poliziano’s exemplar manuscript and do not have any bearing on his
transcription of the Menander Rhetor chapter.

Russell and Wilson’s Edition of Menander Rhetor

In fact, the 1981 edition of Menander Rhetor’s work by D. A. Russell and N. G.
Wilson cannot be used as a reliable tool for identifying Poliziano’s source
either.24 Not only is the apparatus criticus generally extremely sparse, the very
selective information that it does offer is in some places marred by errors and
misprints. Unfortunately, this problem is most noticeable with regards to the
documentation in the apparatus criticus of the Parisian ms. Par. gr. 1741.

I surmise that these errors stem from the editor’s reliance on a microfilm
copy of this manuscript.2> Owning a copy of the microfilm myself, and having
used another in the manuscript room of the Bibliothéque nationale de France, I
can attest that the microfilm is not a trustworthy reproduction of the ms. Par. gr.
1741. It is badly photographed, and in places it even truncates the manuscript’s
text. A re-edition of Russell and Wilson’s useful Menander Rhetor volume —
which would be very welcome indeed, since the 1981 edition has long been out
of print — would benefit greatly from a fresh and complete collation with the
original Parisian manuscript.

Here I shall only indicate the errors found among Russell and Wilson’s
readings of the ms. Par. gr. 1741 which are listed in their apparatus criticus to
the chapter mepi émbarapiov (op.cit., pp. 134-146, §399, line 11- §405, line
13). These errors unfortunately lead to a somewhat distorted picture of the
contents of the manuscript and — together with the fact that many variant
readings are simply omitted from the apparatus criticus — make it difficult to
use the 1981 edition as a means of identifying the source of Poliziano’s
transcription of Menander Rhetor’s chapter.

24 See complete reference in note 8 above.

25 Cf. the brief description of Par. gr. 1741 in op.cit., p. xli: “We have made a fresh
collation of the text from microfilm, and have found that there are some places where it
appears to have been misread by previous editors”.
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(1) Russell and Wilson 1981, app.crit. ad §399, line 25: “Ar6ov p: om. Pm”
This is not correct; P certainly has the word, which is divided between two
lines: “AA” at the end of fol. 61v, line 25, and “60v” at the beginning of
the following line. (Cf. line 12, note 9, in my edition below.)

(2) R&W, app.crit. ad 399,30: “ovyav p: owwmay mWp”

The last “p” should probably be read as “P”, for P certainly has “ciwmay”.
(Cf. below, line 16, note 15.)
(3) R&W, app.crit. ad 401,21: “uévov Pmp”
This is not correct; P has “n1v”. (Cf. below, line 59, note 61.)
(4) R&W, app.crit. ad 405,2: “étéoTar PmW”
This is not correct; P has “€seoTar”. (Cf. below, line 149, note 209.)

(5) R&W, app.crit. ad 405,5: “Tov I'dpov P”

This is not correct; P has “Tov 64 apov”. (Cf. below, line 151, notes 213
and 214.)

(6) R&W, app.crit. ad 405,8: “map’ ‘Ourjpyw Pp”

This is not correct; P has the totally different reading: “mpuinv”. (Cf.
below, line 153, note 223.)

(7) R&W, app.crit. ad 405,9: “mpémor ... \éyery Pp”

This is not correct; P has the reading: “éme18’ v TouTa Aéyerr™. (Cf.
below, line 154, note 224.)

A New Edition of Poliziano’s Transcription
The following new edition of Angelo Poliziano’s autograph copy of Menander
Rhetor’s chapter on the epithalamium is based on the original manuscripts in
Florence and Paris. The Greek text follows Poliziano’s transcription and is
based on the principle of “no fictionalizing”. This implies that it does not
include any editorial emendations, but reproduces Poliziano’s original version
— including all inconsistencies and errors — to the best of the present editor’s
ability.
The apparatus criticus on the other hand reports on:
(a) Poliziano’s own additions and corrections in the transcription;
(b) readings in Poliziano’s probable manuscript source, the ms. Par. gr. 1741,
that differ from those in Poliziano’s transcription;
(c) emendations and misreadings of Poliziano’s transcription in Lucia Cesarini
Martinelli’s 1978 editio princeps;
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(d) readings in the main text of Russell and Wilson’s 1981 edition of
Menander Rhetor that differ from Poliziano’s readings or from those of the
ms. Par. gr. 1741. When the differing readings of the ms. Par. gr. 1741 are
left unmentioned by Russell and Wilson in their apparatus criticus, I mark
this with an asterisk (= P* or y*);

(e) erroneous reports on the ms. Par. gr. 1741 in the apparatus criticus of
Russell and Wilson’s edition.

By proposing the principle of “no fictionalizing”, I do not mean to suggest
that all editions must reproduce only the text of a single manuscript, nor that
every apparatus criticus should contain a complete list of variant readings.
However, a scientific edition must bear witness to the manuscript tradition and
aim at giving a satisfactory account of the extant evidence rather than maintain
the illusion of a perfect text.

The electronic media make it easier to publish ever more complete and
complex editions. Since the fortuna of the classical texts undeniably also
includes their transmission in the 15th and 16th century, it is important that
future re-editions of these texts take into account the growing research interest
in the later part of the manuscript tradition, at least by giving the necessary
information to reconstruct and identify the manuscripts that served as sources
for 15th and 16th century transcriptions.




22

Sigla

F:

P*:

Poliziano’s Menander Rhetor transcription in the ms. Magl. VIL. 973
(Biblioteca Nazionale Centrale, Firenze), fol. 39v, from line 22,26 and fols
41-42r, line 2

Menander Rhetor’s prescriptions on the wedding speech, in the ms. Par. gr.
1741 (Bibliothéque nationale de France, Paris), fols 61v-63v

Readings in the ms. Par. gr. 1741 that are not reported in Russell and
Wilson’s 1981 edition (cf. “y” below)

Editio princeps of F, by Lucia Cesarini Martinelli in Angelo Poliziano,
Commento inedito alle Selve di Stazio, Istituto Nazionale di Studi sul
Rinascimento, Studi e testi 5 (Firenze: Sansoni editore, 1978), pp. 185-190

Edition of Menander Rhetor’s work by D. A. Russell and N. G. Wilson
(Oxford: Clarendon Press, 1981), § 399, line 11- §405, line 13

: Readings in Russell and Wilson’s 1981 edition that differ tacitly from

those of the ms. Par. gr. 1741

26 NB: fol. 40 is an inserted page that does not belong in the context.
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Angeli Politiani in Statii Sylvas tumultuaria commentatio.

In epithalamion Stellae, Sylvam secundam.

[F 39v; P 61v; x 185; y 399.12] Menander. ‘O émiOahdpios AéyeTal Umd
Twwy Kol yapialos. Adyos 8el éoTiv Uuviv 6ardpovs? kol maoTdSas
kal vupdious Kol Y€vos kol Tpé ye TavTwy alTov TOV 6€dV TOV ydpwy.
xalper 8¢ Sinynuaoiy émadpo8iTols Te Kal épwTiKOLS. TAUTA Yap
oikela TT) UToOéTel: peTexelploavTo3 8¢ To €805 ol pev ouvTovws ol
8e ouyypadikiiTepov. Kal SNAov 8TL & pev olvTovos ouvéoTpamTal
Aéyos GTe moALTIKOS* Tpolwy 8€5 €kel Tas dpeTAS TOU TMOALTLKOU
ASGyou. mpooipld Te éykaTeokevaouéva fi péyebos mepLbroels T
umoeéoel, alEwys al™y amo Ty mpoodTwy TAV Levyvupévuy, av GoLy
ol vupdior TOv év8dkwv. elta ™y altiav év alTols épels 8 fiv
mapeAiAUBas €L Tov ASyov.7 8TL cuyyevelsd TV yapolvTwy, §TL
TapakAndeis AA6ov? émi TOV Adyov, §i 6T épavov dmoSi8ovs, auToglo
TpoelAndws TpdTepov XdprTas. fi kal EArws. 8T draiall yapidpevos
) 6TL12 ep [x 186] &3 mapaméoor!4 TorouToV, §i ETL TeEPL dpxSvTWY KA

TéAewV Kal é6vidv ouver8SVTwY Kal ouveopTdlelv aipoupévwy,

18¢18éPx

2 pardpovs] Te add. y*

3 peTexerptoavTo] peTexerpricavTo P*

4 TOALTLKOS] TTOALTIKDS y*

5 mpolwv 8¢ ] mpolwv kal P : mpoidv, kal y
6 aiswv] aliEov P*

TTov Aéyov] TO Aéyewv y

8 ouyyeveis] ouyyevns P*

9 AN6oV] om. P teste y; revera autemfz00v in P extat
10 giTos] ad T y*

1 piaia] draiq x y*

2§ty 5l F

B mep @v] domep @v Fa.c. x : mepav P

14 rapamréool] mapaméor y*
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dtomov AV alTov cwwmav!s kal un xapileodar TooadTyn ouvddy Kol
ouveopTdLely €0énely Tols mapoUoLy dmaociv. [y 400] un dpoipelTw
RévTol T& mpooipia xderTos K&y olvtova Tuyxdvolls, dAN’ éxéTw pev
¢vvotas H8loTas s &y pdaroTa mpemoloas [F 41r] T7) Umoséoer. €l 8¢
un SvdpaTa youv émadpdSiTa Kol KexapLopéva, TaoTadwy, tpevaiwy,
vdpwy ddpoditns, épdTwy, Tva kal olkela yévnTar T UTodéoel. Kal
Tols GkoUouoiy fi8ioTa. kal Ta pev mpooipia Tou cuvTévou [P 62r]
TaUTa. Kol ToUTols TapamAfoia. ToU 8¢ dvéTou kal ouyypapikoul?
ASyou fTToV. Wév éykaTdokeva. oUk éumepipora 8€, AN’ ws év
ouyypadl NTAwWéva, parrov évvoias E€xovTa TavTas8. €omivld &€
moTe &v AvéTy ASyw Kal &mo SinyfuaTos EpEacdal, dviovTd T120 Gmo?!
TOU SunyfpaTtos TV mpoerpnuévey évvoliv. olov el Aéyors véos dv22
ETL yopoUuvTos Sroviicou?3 dprdSyny mapfv 6 AT WY kal ThY Alpav
EmanTTEY. 1§ 8TL TAéws yapolvTos maphoav pev dmavTes ol Oeof.
Tpoonoav 8¢ poloal, kal ovk ApéNEL TAV TaplvTwV. €KAOTOS
Tpémoucay auT(H2S Swpedv xapilecbar TE ydpw. AAN® O pev €8i8ov
Shpa & 8& EmAnTTeV2 Aipav. al 8& mirouy, al 8& fBov. épuns 8¢

] 7

éxiprTTev2? TOV Vpévarov. dpd S, kal Vv map’ Hplv Spola kal yoap ol

15 gywmav] ovyav x y*

16 Tyyydvor] Tuyxdver Fa.c. P: Tuyyxdvy y*
17 guyypadikov ] ouyypadnkou P*

18 raiTas] Tas auTds y*

19 éagtiv] €oTL y*

20 7] 1L P*

21 gmo] Sy

22 yéos OV post ATOANWY in lin. sq. transposuit y
23 SLovioovu] ™V add. y

24 gToAAWY] AmOAAW P*

25 qiTR] adT@L P ol y

26 ETAnTTEV] EMANTTE y*

27 ékfprTTEV] EKNpUTTEY P X : éKMpUTTE Yy*
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peEV okLTWow ol 8€ dvevdlouolv?. éyw 8¢ Aéyw kol dyw3® Tovg
yduous. fj dAros3l. 8132 6 peyakAfs éyduer THv dyapiotv kal
OUVNIABOV TOV EANvwY, ol dpioTol. TéTe olSels pev moinTHs, oUSeLs
8€ Noyomolos UoTéper. GAN’ & pev pMiTwp Eleyer. & 8¢ ouyypadelus
BiBAous €v péoors aveyivwokev3d. mdvTes4 e dviuvour TdV yduor3s
™36 map’ NPiv3’. doTe kal TorauTa3® SeliTepa ylveooal. kal mepl pev
mpooliwy ToooUTa 8uWoel® yap MPiv 7 UTE6eoLs MPOS TA TETE
mapdvTa mpdodopa aANBeaTépas évvolas. Kal wailov Tows oikelas.
Ta 8¢ peta ToUTA® Mpooipra. €0Tw TEPL TOU B€0U TOU ydpoU Ayos
Womep [y 401] 6eTikos KadSAou TNV éEéTaaiy TepLéxwv ETL KAAOV O
ydpos. &p&n 8¢ dvwoev &T1 peTd Aoy ToU xdoust! eloUs UMO ThS
Plcews é8nuioupynen yauos*2. el 8e BolAel Ws éumeSokANs [x 187]
dnowvd, kal €puws, yevdpevos 8€ kol¥ & 6eds oliTos ouvdmTel pev

ovpavov TN y7. ouvdmTel 8¢ kpdvov4 Th Pelatd. ouvepyolvTos §e47

28 gKLTOOLY] OKLPTROOLY X y*

29 dvevdlouoiv] dvevdtouoy x
30 Gyw] 8w y*

31 Eanos] AAAws Pxy
R81]8T€ Py

B qveyivwoker] dveyivuoke y*
4 mdvTes] EmavTes y*

35 ydpov] lacunam indicat x

36 THs] 8¢ [Ths1 Zikvwvias ob xelpwy 1 add. y
37 ap’ Hiv] mapnuiv P

3 roroUTa] TAUTA Y

39 8oer] Suwon P*

4 ToUTa] Ta y*

4l ydous] yéuou Fa.c.

42 yGuos] 6 yapos y*

43 ¢pnoiv] ¢gnou y*

“xal]lom. Py

45 kpdvov] kpévwv P*

4% defa] Apor P : Péq y*

41 8¢] om. y*
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alT® TPOSs TaUTa ToU €pwTos. €lTa édeENs €pels 8TL 1) TOV SAwy
Siakéounols Sua Tov yduov yéyovev. dépos doTépwy, Bardoans. TOU
yap Eéppot®® Ty oTdowy madoavTos kol ouvdyavTos Opovoiq Kal
TEAETY) yapniiy Tov ovpavov mpos THv ynv dmavTta Siekpiomn kal
oTdoly oikelay éxapev. UmopalvwiA? 8¢ maaLy épels €& droroudias &t
kol adTOS TN Baciielq T@Y Shwv Tov 8la Snpioupyrioas éméotnoerS0,
Kol oUk &xpL TOV BV €0Tn dvor, AANQ Kal Tois NuLeéorss! aitnis2
mapyayev Teloas 6€ols33 quveNBELY ToUs pev yuvalElv$, Tous Se
vipdors. peTa ToUTA TAALY €pels 8T aliTos TOV oUpavovss dpoiws
¢nois6 mapeokelaoed. kal oxeSov deédvatov édLroTéxvnoevss
ouprapaméumaoy del Tas Siadoxas ToU yévous T PikeL ToU Xpérou kal
871 818vucos® BEATLOVSY mpouneéws NUTY. 6 pev yap TO TUp HLYS!
kAéPas €8wkev. O 8€ ydupovs? deavacias® WMuiv# dpigeTan.65

éumheovdoers 8¢. ToUTy TY Wéper Serkvus 6TL 8L° alTov® BdaaTTa

48 £plov ] 8oV ToUTOU Y

9 ymopaivwv] Umopaivoy P*

50 éréomnoev] éméonoe y*

51 Tois ML6éors] Tous NHuLeéous y*
52 g TV] alTOS Y*

53 geois] O€oUs y*

54 yuvarkiv] yuvonkl y*

55 ovpavov] dvepwrmov y*

56 ¢pnoi] Pvoar y

57 mapeokelace] mapeokedooey P*

38 epLaoTéxynoev] édLroTéxymoe y*
39 81évuoos] om. y*

60 géxTLOV] BEATIWY Y*

61 utv] wévov y (et P teste y; revera autem haec lectio in P non extat)
62 yduov] yduos y*

63 goavaoias] deavaciav y*

64 NUTv] NKLY X

65 dpi¢eTan] dpigeTor P: mopigeTar y
66 81’ aTOV] St TV P*
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TAELTOL, 8V aUTOoVS? yewpyeiTar yN%. drLrocodia kal yvRois TOV
ovpaviwy, 8v’ ékelvwv eloilv®. kal véuor kal moaLTelan [P 62v] kal
TadvTa ATADS Ta Avepdmiva. elTa oUSe péxpl ToUTwy oThon’! dAN’ ETL
Kol péxpr TNYDV Kol ToTopdY Siikel O 6€0S KOl VNKTEY Kal Xepoaiwy
kal enpiwv. ¢’ 8¢ TolTols &maoci™ SinyfpaTa enoers. moTapdy ™
eV 8TL dAdelas™ & modios €épQ TMYNS OLKEALKNS dpedovons Kkal
BLdZeTar THY dpUoLy kal kaddmep vupdlos épuTik®s? kehapilwy Sid
s BandTTs dmeror™ Céwv, els ™V vioov els oikeiav, [y 402] kal
els kéAToUs EumimTer THs épwpévns dpedolons. kal plyvutal. vnkTw@Y
8e79, 8THaov yap 6T kal abTa Ta {Bad0 Ta KaTd 6AAATTAV TEAETNV
ol8e ydpou kol T Yepoola kai Ta mTnrod! kai mdvTad2. Tov dvfipepov
AéovTas3 dpopepd Bpuxpevor® fiyayev els ™y TeneTnv kal UTéLevEey
dppo8iTns véuy kai Tas dyproTdTasd map8drels kai Soa TolaUTA,

Tepl S€ 8évSpwv Epels 8T kékeLva olk duolpa yduwy. ol yap émi Tals

67 gqyTov] adTv P*

68 7] yN Pxy: 8T\ add. y*

69 ékefvwy elolv] ékelvdy éoTi y*

70 roavTelon] morvelon P moaTELOL X y*
"l gtAom] omhont P: omjon xy

2 onpiwv] depluwv y

Béav] év y*

74 §raoci] dmaoiy P*

75 roTapmv] ToTapoy P*

76 dndelas] drdelas Fa.c. : "ANdeLos X y*
7 épwTikdS] épwTikOos Py

8 dmreLoL] émeror y

7 5¢] 8¢ y*

80 ;va) Cwra P: Cpa y*

81 mTva) meTewva y*

82 kql mavTal TV Ta, KAl y

8 \éovTa] kal add. y*

84 gpuywpevov] Bpuxdpevor P*

85 gyproTdTas] dyprwTdTas X y*
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kSpars ovv8eopol dpLAoTexviaTa yapolvTtwy, 8évSpwy eloiv8é kal
TOU 6eoyU TavuTa éoTivd elpripata. €Ty 8¢ TouTwd® dvwTépw év TN
HYAMY. TOV Gedv épels Sinyriuata. év8 A% Seitepov ) mepl
TooeL8WVOS yapoUvTos ™V Tipwd! év Tdls mpoxodais9? éviméws [F 41v]
moTapos 8e BeTTarlas 6 évimels. §} Tepl SL0s yHavTos THY elpdTny
kol ™V 10 kal Soa TapamAiola TolTols, TOANY 8¢ LoTopia ToradTn
Tapd TOLNTALS KAl ouyypa— [x 188] —dpelUoLv4. map’ Gv %5 kol Ay TV
xwpnylav®s, émowvioers 8¢ kal TOV camdols épwTikdVY kol TOV
ourpov kal Mové8ou. moAAd 8¢ alT®V® év Tols kaTardyois TRV
yuvaik@y elpnTol Tepl Oedv cuvouoias Kal yduou. peTa TOV mepLY?
yduou Adyov, év @ Tov 8eov Upvnoas. fEers éml Ta TV yopolvTwy
éykdpra. kolva 8¢ T mpoelpnuéva mavTa kal Pnencdueval® Tol Te
ouwvTdvou kalldl dvétou Adyou. Siotoouail02 Se T yapakThpL pdvy ™S

arayyerios Ta ToraUTa éykdpia. SLTTNY 8 103 Eyer T pédodov kal 104

86 cioiv] elol y*

87 TaUTa €0TLV] TAUTA €0TLY X y*

88 toyTwr] TolTOU Y*

89 ¢ylev Py

OFIAP: A kail y*

91 mjpw] Tupw X y*

92 mpoyoais] mpoyoes P*

93 {w] 1d x

94 guyypadevorr] ouyypadelol y*
95 ap’ dv] Tapwy P*

% ywpnyiav] xopnyiav y*

97 épw Tk V] EpwTNKOY P*

B aiTOV] AUTY y

99 mrepi] TOU add. y*

100 sSmencdpeval pnenoduevas F a.c.
101 i} ToV add. y*

102 §roioovor] Srofoovory P*

103 8¢ ante ToLaUTO éyKWULa transposuit y
104 kai] Ry
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yap vévos yével ouvdyers!® guykpivwy Tva pn Sokjsl®% Tou107 pey
ENaTTOUY, TOVIO® 8¢ alitely, dANG KaTd dvTeEéTaoy Tpodyel1® Top
Aéyov G Sporov opoly ouvdmTeTar. TapakoAoudel 8¢, T €iSel ToUTy
acddperd Tis kal avxunpdtns Sia ™V piEwl0 fv ds SuvaTov
duraTTOMéVOUS XpN Tpoodyew!ll gadnvelas PpovTifovTas A ol
ouvdyeLs pev oud’ dvTeteTdoels!2 18{all3 8¢ [y 403] émavéoers.
TpdTepov pev Tall4 ToU vupdiou, Bv olitw TUXY, SelTepor S& TallS Ths
KOpNS. 8€il 8& {NTELV TO évBokdTepov év ToUTOLS TOLS KALPOLS Kal
TouTo TPdTTEW!IS, olk évSiaTpifers 8¢ adpdSpa TG Tepl ToU yévous
AGyw TV ToU prikous dnSelav!!? mpoduraTTéuevos, kal TO118, ufTell9
émdyyeapa TadTnv120 Exev THY UMd6eoiy. dAAG ToUs yapouvTasl?l
ROAAOV kal TNy maoTd8a. mpémelr 8€ Tu ooil?2 da{ya Texvoroyhoal
Tepl ToU yévous. éav pev olv Evdota odpdSpa Tuyxdrell?? Ta yévn.

alEely 8€l TauTa oUANaBSYTAl?4 d0pdws TOV Tepl [P 63r] alThy Adyov

105 gyvdyers] ob add. y

106 §okTys] SokTs P*

107 o] TO0y

108 tov] TO Yy

19 rpodyerv] mpodywy y*
HOyfELy] pRéEw P WliEy x y*

M mpoodyerv] mpodyelvy

12 gyreteTdoers] dvTeketdons P*
3 {s{a] i6{q x y*

14 74 75 y*

115 74] 75 y*

H6 mpdTTeLV] MpOTATTEWY Y

17 gnSefav] dndiav x y*

18 73] T y*

19 pire] pnde y

120 TayTnV] ToUTO Y

21 yauoUvTas] ydpous xy

122 1y, goi] i oot x y*

123 Tyyydver] Tuyxdvy y*

124 guahoBdvTal currapBdvovTa y
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8v’ OA{ywv, els Tal?5 dmo TOV 18wyl TaAY alEelv1?T. del TpdEels
aTP!28 AéyovTa kal drhoTiplas. éav 8€ TOV peTpiwy kal pn
mepLBAETTWY Tuyxdvell?d, 8ei ¢nTelv Tous!30 matépas, €l Aapmpol
elev13l kata v TEALY €1132 €U88kipuouB kal dmo ToUTwy paiiov
¢myelpelv. el 8e. ol éyyus!3* matépes, adavels. TO § €Ovoslds
émonudTepov, LAANOY &TO TOU yévous Telpaodar!36 xpm Ta éykdpia
Taparappdvely. enpevétw yap & Aéyos T& év8okdTepa. avld 8¢, ToO
LEV évBoESTepor!3® ThY yovéwv!® Tuyxdver®0. TO 8e pn mdvvy,
dvTioes Tav év83Ewv 14l dpeTds, cwdpooivny, émeikiav!4? Tou éTépou
vévous. ol yap dmopnoers ddopudv. el 8€ pndétepov TOV yevy €xol
unSepfay AaumpdTnTa. xpen TO M60s Kal TOV TPSTOV KAl TRV
¢melkeray émarvéoavta Sua paxéwy kal mapakaréoavTal4d Tov mepl

auTov1# ASyov dvaSpapelv émil4S Tous vupdious. [x 189] TpiTos

125 ¢{g Ta] elTa y*

126 {S1wv] v8{wy P: 18{wv xy

127 gkerv] aliteww Pxy

128 o) 7] o0To P i alT@Y y*

129 tyyydver] Tuyxavn y*

130 Tous] éyyus add. y*

131 Tev] elow Fa.c

132 1] 1} y*

133 ¢88kipor] eliSokipor Fa.c.

134 &yyUs] pev add. y

135 5° €ovos] 8e yévos y

136 reLpaooaL] Tpacoal P*

137 gv] éav y*

138 ¢ySokdTepov] €vBotor y

139 yovéwv] yevwv y*

140 tyyydvelr] Tuyxdvn P: Tuyxdvn y*
141 1y Ev8dEwv] T év88Ey y : Tas add. y*
142 ¢metkiar] émetkerav Pxy

143 rapakaréoavTal TapakiéyavTa y
144 o)Tov] adTWv Py

145 ¢m] Em P
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TpSmos!46 EoTLv 6 Ao TWY vupdiwy. xapiéoTaTos 8’ v oliTos yévorTo.
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146 Tpémos] TémOS Y*

47 dyrekeTaoTiks] F p.c.

148 gqupdoros] pev add. y*

149 ron8{g ] marBeiq x y*

150 ¢y Npq, kal év poloars y

151 éke{vns] lacunam indicat x : éxelvn y* : 8¢ év oepvdTL add. y
152 ¢{] 8’ olk add.y

153 éxers] €xols Py

154 donra] "Aenvas x y*

155 EAAwv] EAAws y

156 Ty5] Tis x y*

157 émevéoerev] émaivéoerey P x : émalvéoere y*
138 yrapyovoav] évundpyovoar y
159 émeikiav] émeikerav Pxy
160 mop’ dudoiv] mapaupoly P

161 &7 y*

162 aaN{oTwV] KaANlOTY ¥

163 éxnaiq] éraiar P: éxala x
1641 6 y*

165 porviky] poiviky y*

166 Tapamafola] TapamAfiolos y*
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VULVI87) kol 8§a8as!® yaunaiy mupl. xapiTwy T€18 pynuoveioels kai

167 o5lov] olos x y*

168 yponvar] 6penvar x y*

169 mapeévos] mapsévou X : THs Tapbévou S€y

170 purden] durasn x y*
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172 7gv] TOU Py

173 younatovs] épely add. y

174 61 Qv] Tav x y*

175 guveaiAubev] cuverirube y*

176 §mas] Gmaca y

177 6T ] ot P*

178 e Tépws] eTépwr P: éTépy y*

179 éaLv] ToAATY y*

180 re{oopar} metbwpon P*

181 ¢y revvapérvous] évtelvopévous P x

182 raomv] méBWY y*

183 o{ki8as] akiSas x y*

184 yoioavTas] xploavtas y*

185 81 hv] Swwv P

186 \qumd8a] AapmdSas y*

187 Juiv] Mty y*
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Sra8éseTar Aoxial?l dpTeprs. kal pavtevoeTar!® kai TevEeTan!93
mai8as vudv1® te dpofous. kal év dpeTy) Aapmpols. elTa els eUyas1®s
admooTpéPers!® Tov Adyov. €EeoTar!d? §€ cov [P 63v]ToTEl® kal
PrroTipoupévy TOVI® Beov TOV ydpwy ékdppaocar2® ofds éoTu
KaTapxXas20! ToU Adyou év T 6éoer. 8TL veds €0TLY delOarns ydpnog202
AapTd8a dépwy év Tolv Xepolv Pasivos0d épu— [y 405] —6ruaT1204
Tpdowmov KaTaraumduevos?0S Huepov206 dmooTdlwy €xk27 TRV
OppdTwy. ék2% Tiv ddplwy. €EeoTar2® §€210 ToTe Kal dvTL TOU yduou

Tov épwTa ékdpaoar?ll, §j év dpxq ToU Adyou §j mpOs TR TéleL. Qv pev

188 508as] 8d8as P : 8g8as x y*
189 1¢] 8¢ Fa.c.

190 \ox{as] Aoxelas x y*

191 xox{a] roxela x y*

192 pavTeloeTal] paredoeTal y
193 redEeTan] TéEeTe y*

194 Huy] Yy y*

195 ehyas] ebynv y

196 dmooTpéyers] kataoTpélels y
197 ExeoTan] éséoTal x y*

198 501 oTe ] ool ToTE X y*

199 Tou] TaV P

200 ek ppaoar] ékdppdoar x y*

201 caTapyas] kaT’ dpxas y*

202 yauos] 6 Tduos y*

203 Sa8iLvos] podivos x

204 ¢pyorjpaTi] TO add. y*

205 @ TOAAUTOUEVOS] KATANAUTSREVOV X
206 Huepov] Tpepov x y*

207 éx] dmo Fa.c.

208 &x] kol y

209 EreoTon] éEéoTal y*

210 8¢] ool add. y

211 gxdppaoar] ékppdoal x y*
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yap212 ToV213 edaapor2l4 ékppdoels SmrovdTi. [x 190] éav S& TOV
€owTa TOUTOV2IS BedV éxdpdoers?!®, dkorolbws §€217 moTe218 xopovug?!?
Tapoévuy kal Xopous2?0 Auieéwr??l, kol kupLoTOV Tous222 Tpuny?2 év
T domidu. émerd’ &v2# TalTa Aéyely mpos TY TéAeL Tou Adyou, OT
8v225 & AGyos els TOV [F 42r] 6drapov katavTHion?6. Toloutos??’ yap
EvTau0a228 ka1pds. év 8¢ TH OeTiky ASyw?? karpov €xelv?I0 parrov
éxppdley ToV 00Vl TRV ydpwy fi TEV2 €uwTa, dTSTEpOV AV

ToUTwY UmooTAOT. haec Menander.

212 yap] lacunam indicat x

213 15y] répoy UmooTAoY Kat’ dpxds, TOV add. y

214 ggaapov] Tdpov y (et P teste y; revera autem haec lectio in P non extat)

215 1oyTov] ToV add. y*

216 ¢kdppdoers] . ékdpdoers 8e add. y

217 §¢] om. y*

218 roTe] MOTE Y*

219 yopous] xwpous P*

220 yopous] xwpous P*

221 Aueéwv] fioéwy y*

222 gyBLOTWY TOLS] KUBLOTWYTAS y*

223 rpdinv] ola map’ Ouripw y (et P teste y; revera autem haec lectio in P non
extat)

224 {rer® Gv] émer8av x : mpémor 8’ Qv y (et P teste y; revera autem haec
lectio in P non extat)

225 57 av] GTav x y*

226 caTavTHon] kaTavTAont P : kaTavTioy X y

227 ToL0uTOS] TOLOUTWY y*

228 ¢yTauda) O add. y

229 \éyw] kaTapyas add. P: kat’ dpxas add. y*

230 Eyerv] €xeL x: EXELS Y

231 Tov 6eov] TV 6€wv Fa.c. : Twv Sewv P*

22 1gy] Tov Pxy



